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КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ У ОБУЧАЮЩИХСЯ НЕЛИНГВИСТИЧЕСКОГО ВУЗА

В статье актуализируется проблема поиска эффективных средств формирования профессионально ориентиро-
ванной иноязычной коммуникативной компетенции, которая сегодня выступает в качестве цели-результата ино-
язычного образования по нелингвистическим направлениям подготовки. Анализ работ по проблеме за последние не-
сколько десятилетий показал, что чаще всего в качестве средства формирования компетенции рассматривается 
та или иная технология, специально смоделированная для конкретного профиля с учетом определенных условий об-
разовательной среды, а также ставящая в приоритет один или несколько видов речевой деятельности, и потому 
обладающая слабой адаптационной и компетентностно-развивающей способностью. В связи с этим цель данной 
статьи – представить модифицируемое полимодальное упражнение как более универсальное и компетентностно 
ориентированное средство и обосновать целесообразность его использования в профессионально ориентированном 
иноязычном образовании. В ходе исследования была представлена модель такого упражнения, сформулировано его 
определение и обозначены психолого-педагогические и методические положения, обусловливающие уместность его 
использования для формирования профессионально ориентированной иноязычной коммуникативной компетенции 
у обучающихся нелингвистического вуза. В заключении делается вывод о том, что модифицируемое полимодальное 
упражнение обладает высоким адаптационным потенциалом, служит интенсификации и оптимизации иноязычно-
го образования и, следовательно, может стать эффективным средством достижения ожидаемых результатов. 
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POLYMODAL EXERCISE AS A MEANS FOR THE FORMATION  
OF A PROFESSIONALLY ORIENTED COMMUNICATIVE COMPETENCE OF STUDENTS  

AT AN INSTITUTION OF NON-LINGUISTIC HIGHER EDUCATION

The paper actualizes the problem of finding an effective means for the formation of a professionally oriented communicative 
competence, which today acts as a goal-result of foreign language education at non-linguistic universities. Analysis of works 
on the problem over the past few decades has shown that most often one or another technology is considered to be means 
for the formation of this competence, specially modelled for a specialisation, taking into account certain conditions of the 
educational environment, and also giving priority to one or more types of speech activity, and therefore possessing a weak 
adaptive and competency-developing ability. In this connection, the purpose of this article was to present an upgradable 
polymodal exercise as a more universal and competency-oriented means and to substantiate the expediency of its use in 
professionally oriented foreign language education at non-linguistic universities. In the course of this study, a model of such 
an exercise was presented, its definition was formulated, and psychological, pedagogic and methodological points were 
identified that determine the appropriateness of its use for the formation of professionally oriented communicative competence 
among students at a non-linguistic university. In conclusion, it is concluded that the upgradable polymodal exercise has a 
high adaptive potential, serves to intensify and optimise foreign language education, and, therefore, can become an effective 
means of achieving the expected results.
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ТЕОРИЯ И МЕТОДИКА ОБУЧЕНИЯ

В соответствии с Национальной доктри-
ной образования в Российской Феде-
рации до 2025 года к основным целям 

и задачам образования относится также подго-
товка «высококвалифицированных специалистов, 
способных к профессиональному росту и про-
фессиональной мобильности в условиях инфор-
матизации общества и развития новых наукоемких 
технологий» [Национальная доктрина: 2]. Про-
фессиональному росту, а еще в большей степени 
профессиональной мобильности будущих специ-
алистов способствует дисциплина «Иностранный 
язык», поскольку она предоставляет выпускнику 
вуза возможность включаться в мировое профес-
сиональное и научное сообщество. В связи с этим 
иноязычное образование в нелингвистическом вузе 
приобретает профессионально ориентированный 
характер и направлено на практические нужды об-
учающихся. Целью иноязычной подготовки в этом 
случае становится формирование профессиональ-
но ориентированной иноязычной коммуникатив-
ной компетенции, которая может быть определе-
на как способность и готовность осуществлять 
межличностное и межкультурное общение в ходе 
взаимодействия в сфере профессиональных ком-
муникаций с целью достижения взаимопонимания 
с представителями иной культуры при решении 
профессиональных задач, а также способность 
и готовность вести научно-исследовательскую 
деятельность по областям знаний на иностран-
ном языке [Бельтюкова: 103; Новоселов: 1239].

Новая целевая установка приводит к необходи-
мости поиска новых, более эффективных средств 
достижения ожидаемых результатов, что является 
сегодня весьма актуальной проблемой. Так, иссле-
дования последних двух десятилетий по вопросам 
формирования профессионально ориентированной 
иноязычной коммуникативной компетенции (в раз-
личных работах – профессиональной иноязычной 
коммуникативной компетенции, профессионально 
направленной иноязычной коммуникативной ком-
петенции) в нелингвистических вузах часто содер-
жат в себе описание или сущности и структуры дан-
ной компетенции (Н.П. Бельтюкова, Э.Г. Крылов, 
Н.В. Кондрашова, А.В. Матиенко, М.Н. Новоселов, 
Д.Э. Танцюра и др.), или условий, обеспечиваю-
щих в своей совокупности оптимальную среду для 
ее эффективного формирования (М.В. Кузьминова, 
Е.В. Клименко, Г.А. Петрова, Л.М. Царева и др.). 

В большинстве случаев авторы концентрируют 
свое внимание на применении отдельных техно-
логий для формирования указанной компетенции, 
а именно: проектной (И.В. Алещанова, Л.В. Голико-
ва, Т.В. Емельянова, Л.Ю. Минакова, А.О. Обдалова, 
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Т.М. Татарина, Н.Д. Усвят, И.А. Фролова и др.), case-
study (О.Н. Будняя, Е.В. Володина, Ю.Ю. Солодов-
никова и др.), уровневой дифференциации (И.А. Зай-
цева), реверсивного обучения (Д.Е. Жданова), 
информационно-коммуникативных (Ю.С. Беленко-
ва, Е.В. Зернина, Е.Б. Михайлова и др.), гипермедий-
ных (Л.А. Зарицкая, Е.Я. Климкович и др.) и др. 

Кроме того, представленные в работах перечис-
ленных исследователей технологии, во-первых, 
достаточно специфицированы, поскольку проеци-
руются на определенные направления подготовки 
и, соответственно, условия образовательной среды, 
поэтому при их переносе в новые условия требуют 
значительной адаптации и комбинирования с при-
емами других технологий для одновременного до-
стижения всех целей иноязычного образования. 
Во-вторых, при описании той или иной техноло-
гии авторы останавливаются преимущественно на 
обучении одному или двум видам речевой деятель-
ности. Предпочтение традиционно отдается чте-
нию с последующим переводом текстов професси-
ональной направленности, вслед за которыми идет 
либо письмо в форме деловой переписки, либо, 
реже, говорение, что, очевидно, не способствует 
развитию у обучающихся целостной иноязычной 
коммуникативной способности. 

Ввиду этого задачами данной статьи стали: 
а) представить более универсальное обучающее 
средство, ориентированное на одновременное 
и взаимосвязанное обучение всем видам речевой 
деятельности и обладающее высокими адаптаци-
онными возможностями с тем, чтобы оно могло 
включаться в любые образовательные технологии; 
б) обосновать целесообразность использования 
такого средства для формирования профессио-
нально ориентированной иноязычной коммуника-
тивной компетенции у обучающихся нелингвисти-
ческого вуза.

Решая обозначенные задачи, мы в первую оче-
редь исходили из того, что наибольшую универ-
сальность, а значит, и адаптивность к различным 
образовательным условиям можно достичь лишь 
на минимальном уровне методической организа-
ции учебного материала, поэтому в первую оче-
редь следует преобразовать элементарную едини-
цу обучения, коей является упражнение [Азимов, 
Щукин: 355]. Для того чтобы упражнение актуа-
лизировало сразу все виды речевой деятельности, 
приобретая тем самым «естественно-коммуника-
тивную направленность», оно должно быть поли-
модальным [Киреев, Киреева, Коренева: 157]. По-
нятие «полимодальное упражнение» представлено 
в трудах Е.И. Пассова. Под ним автор понимает 
упражнение, в котором задействованы все виды ре-
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чевой деятельности (обучающиеся читают, пишут, 
аудируют и говорят) [Пассов 2006: 215]. Иными 
словами, сущность такого упражнения заключает-
ся в его одновременной направленности на форми-
рование/совершенствование всех видов навыков 
или на развитие всех видов умений (рецептивных 
в аудировании и чтении и продуктивных в письме 
и говорении). 

В то же время последовательность включения 
видов речевой деятельности в рамках упражнения 
может быть разной в зависимости, например, от 
этапа обучения профессионально ориентирован-
ному иноязычному общению или уровня обучен-
ности студентов. Поэтому мы будем вести речь 
о модифицируемом полимодальном упражне-
нии (далее МПУ) как упражнении, направленном 
на формирование/совершенствование навыков или 
развитие умений во всех видах речевой деятель-
ности и меняющем последовательность включе-
ния этих видов в зависимости от этапа обучения 
профессионально ориентированному иноязычному 
общению и уровня обученности студентов. Таким 
образом, смена конфигурации МПУ позволяет ему 
действовать в различных условиях профессиональ-
но ориентированного иноязычного образования.

Рассмотрим параметры, которые характеризуют 
такое упражнение. Для этого воспользуемся идеей 
Е.И. Пассова относительно параметров категории 
«упражнение» и представим наиболее значимые из 
них, а именно цель, операционное средство (дей-
ствие), материальное средство, способ выполнения 
действия и условия [Пассов 2009: 29]. 

Главной целью МПУ является формирование 
профессионально ориентированной иноязычной 
коммуникативной компетенции. На достижение 
данной цели направлены операционные средства, 
которые представлены разными комбинациями 
действий рецептивного, репродуктивного и про-
дуктивного характера. Причем эти действия вы-
полняются на основе текста профессиональной 
направленности как материального средства МПУ, 
который, по сути, обеспечивает взаимосвязанное 
обучение видам речевой деятельности. Поэтому 
такие тексты должны быть «многофункциональ-
ными, способными быть переформатированными 
в самых разных аспектах» [Гусельникова: 26]. 

Исходя из этого, мы считаем, что в МПУ целе-
сообразно использовать три типа текстов разной 
степени аутентичности и компиляции, относящих-
ся к социально-бытовой, социально-культурной 
или профессионально-трудовой сферам общения 
в зависимости от этапа обучения профессиональ-
но ориентированному иноязычному общению, 
а именно: учебно-профессионально ориентиро-
ванный, профессионально ориентированный 
и профессиональный тексты. Под учебно-профес-
сионально ориентированным текстом мы понима-
ем специально составленный текст, учитывающий 

уровень обученности студентов нелингвистическо-
го вуза и их учебно-личностные и опосредованно 
профессиональные потребности, который отвечает 
всем параметрам аутентичности и принадлежит 
к социально-бытовой или социально-культурной 
сфере общения. Данный тип текстов характерен 
для этапа формирования речевых навыков ино-
язычного общения. 

Профессионально ориентированный текст ис-
пользуется на этапе совершенствования навыков 
и развития речевых умений и представляет собой 
методически обработанный аутентичный текст, от-
носящийся к социально-культурной и профессио-
нально-трудовой сферам общения, учитывающий 
преимущественно особенности и потребности бу-
дущей профессии студентов. При условии доста-
точной лингвистической подготовки обучающихся 
и высокого уровня мотивации к овладению про-
фессией могут использоваться профессиональные 
тексты, то есть оригинальные тексты научного 
стиля, отражающие специфические особенности 
осваиваемой профессии.

В случае необходимости вышеперечисленные 
операционные действия осуществляются с ис-
пользованием различного рода памяток и опор, 
которые также составляют материальные средства 
МПУ. Способы выполнения действий делятся на 
качественные и организационные. Говоря о ка-
чественных способах, значимо то, что действия 
осуществляются при наличии профессионально 
ориентированной речемыслительной задачи в про-
блемной ситуации. В данном случае мы солидарны 
с мнением таких исследователей, как В.В. Краев-
ский, Е.В. Ковалевская, Т.В. Кудрявцева, А.М. Ма-
тюшкин, М.И. Махмутов, И.Я. Лернер, А.В. Пет-
ровский и др., рассматривающих проблемную 
ситуацию в качестве центрального звена процесса 
продуктивного мышления и, как следствие, сред-
ства стимулирования процессов речепорождения, 
развития познавательной активности и раскрытия 
творческого потенциала обучающихся за счет уве-
личения доли неизвестного и уменьшения доли 
участия педагога в решении проблемы [Мандель: 
368–369]. 

Действия могут выполняться также под ру-
ководством педагога, при помощи памятки или 
же самостоятельно. А указания на режим работы 
с упражнением – индивидуально, в парах, в груп-
пе – составляют организационную группу спо-
собов выполнения операционных действий. При 
рассмотрении внутренних и внешних условий как 
параметра полимодального упражнения мы ведем 
речь об условиях его модификации. Что касается 
внешних условий, значительную роль играют, как 
мы неоднократно говорили, этапы обучения про-
фессионально ориентированному иноязычному 
общению, так как они непосредственно влияют 
на модификацию полимодального упражнения, 
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то есть на порядок включения видов речевой дель-
ности. К внутренним условиям относится уровень 
обученности учащихся, проявляющийся в степени 
их восприимчивости к приобретению новых зна-
ний и способов деятельности, интеллектуальной 
инициативности, самостоятельности и темпе ре-
шения различных учебных задач. Все вышеизло-
женное представлено в модели МПУ на рисунке 1.

Обобщая вышесказанное, мы можем опреде-
лить МПУ для формирования профессионально 
ориентированной иноязычной коммуникативной 
компетенции следующим образом: специально ор-
ганизованное на основе учебно-профессионально 
ориентированного, профессионально ориентиро-
ванного или профессионального текста упраж-
нение, направленное на формирование/совершен-
ствование речевых навыков и развитие речевых 
умений в ходе выполнения различных комбинаций 
действий рецептивного, репродуктивного и про-
дуктивного характера по решению профессио-
нально ориентированной речемыслительной зада-
чи в проблемной ситуации. 

В заключение поясним, что целесообразность 
обращения к такого рода упражнениям обусловле-
на следующим:

1) положениями системного подхода, пред-
ставляющего философский уровень исследования 
в методической науке. В соответствии с ним виды 
речевой деятельности образуют систему, развитие 
которой не может быть достигнуто путем простого 
сложения ее составляющих, но следует из их взаи-
модействия и координирования [Nan: 419];

2) основанной на положениях системного под-
хода психологической характеристикой речевой 
деятельности (деятельности как таковой) как «еди-
нораздельной целостности» [Лосев: 36]. Как отме-
чает И.А. Зимняя, «наряду с мышечной ‟внутрен-
ней” обратной связью продуктивные виды речевой 
деятельности регулируются и ‟внешней” слуховой 
связью в говорении, и ‟внешней” зрительной об-
ратной связью в письме» [Зимняя: 145]. Следова-
тельно, аудирование выступает в качестве обратной 
связи в процессе говорения, а чтение представляет 
собой обратную связь в процессе письма. Иными 
словами, аудирование, говорение, чтение и письмо 
являются лишь разными сторонами одного процес-
са и поэтому выступают как собственные цели ис-
ключительно теоретически;

3) методическим принципом взаимосвязанного 
обучения всем видам речевой деятельности [Зим-
няя, Неманова, Петропавлова: 56–62], что позво-
ляет максимально приблизить иноязычное образо-
вание к условиям естественного межличностного 
и межкультурного общения;

4) «компетентностно-ориентированным» ха-
рактером такого упражнения в виду нацеленности 
на формирование коммуникативной компетенции в 
целом [Tesch: 113];

5) возможностью активного использования по-
ложительного переноса за счет наличия некоторых 
общих для всех видов речевой деятельности пси-
хофизиологических механизмов, ведь как постули-
рует названный выше принцип, «все виды речевой 
деятельности являются не только целью, но и сред-

Рис. 1. Модель модифицируемого полимодального упражнения
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ством обучения друг для друга» [Ариян, Шамов: 
45–46];

6) существующих условий образовательной 
среды, в которой должна формироваться профес-
сионально ориентированная иноязычная комму-
никативная компетенция, в частности небольшого 
количества часов, отводимых на усвоение дисци-
плины в нелингвистических вузах. Сложившаяся 
здесь ситуация не позволяет рассматривать одно-
временное взаимосвязанное обучение видам ре-
чевой деятельности даже в рамках такой учебной 
единицы, как цикл занятий; 

7) вытекающим из актуальных условий реа-
лизации процесса иноязычной подготовки в не-
лингвистическом вузе принципом приоритетности 
многоцелевых упражнений, обеспечивающих до-
стижение различных целей – формирования навы-
ков, совершенствования навыков, развития уме-
ний [Шеманаева: 91–92];

8) его высоким адаптационным потенциалом – 
как к внутренним, так и к внешним условиям, до-
стигаемым путем смены его конфигурации и ис-
пользования в качестве материального средства 
различных типов текстов, а также памяток и опор.

Подводя итог вышеизложенному, отметим, 
что МПУ, актуализируя сразу все виды речевой 
деятельности, способствует развитию коммуни-
кативной активности в целом, поэтому при про-
фессионально ориентированном иноязычном 
образовании может рассматриваться как одно из 
ведущих средств интенсификации и оптимиза-
ции этого процесса. Более того, при изменении 
своей модификации полимодальное упражне-
ние применимо для каждого из этапов обучения 
иноязычному общению, причем в различных об-
разовательных условиях. Высокая адаптацион-
ная способность данного упражнения позволяет 
включать его в любую более крупную единицу ме-
тодической организации учебного материала, де-
лая МПУ эффективным средством формирования 
профессионально ориентированной иноязычной 
коммуникативной компетенции у обучающихся 
нелингвистического вуза. 
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